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Hapuyxk H. II. Bo3moixcnocmu cemMaHmuueckoul paimMemKu KOpnyca YKPAUHCKO20 A3blKA
(KYA).

B cmamve paccmompenul aunesucmuveckue ochosbl cemanmuyeckoul pasmemxu Kopnyca ykpaunckozo
A3bIKA KAK Yemeepmoeo smana npedcmasienus ungopmayuu o eounuyax Kopnyca. B ocrogy pasmemixu
NONOAHCEHA MAKCOHOMUYECKAS KNACCUPDUKAYUA KOPHYCA PYCCKO20 A3bIKA, HO OONOIHEHHAS U 8UOO3MEHEHHASL.
Co30aHo npocpammuoe obecneverue 051 pabomsl 8 OH-NAUH pedcume. Mamepuaiom NOCAYHCUNL YACTMOMHBLIL
cro6apb  nyonuyucmuieckoeo cmuisi oovemom 6 40 mulc. aekcem, co30aHHLIL HA Gvlbopke 6 16 MiH
C080pOPM YKPAUHOAZLIUHO20 MEKCNA.

Knwuesvie cnosa: Kopnyc mekcmos, cemanmuueckas pasmMemKd, MAaAKCOHOMUYECKasl
Kraccugpuxayus, makcoH.

Darchuk N. P. Capabilities of Semantic Tagging Within the Ukrainian Corpus.

The article views linguistic aspects of semantic tagging within the Ukrainian Corpus. The lexical
content of texts of different genres, in particular, modern fiction, drama, journalism, scientific, popular
scientific, and business will be provided with a specific tagging respectively. The work represents two types of
tagging: I — a taxonomic one, featuring journalistic and fiction genre and Il — a thesaurus-based tagging
specifically for scientific and business genres.

The tagging is based on taxonomic classification applied in the Russian Corpus but extended and extra
modified. There were developed the software tools for online work based on materials of frequency dictionary
of journalistic style with a total volume of 40,000 lexems compiled from the sampling of 16 Million word forms
of Ukrainian texts. The thesaurus-based approach is grounded on the identification of thematically relevant
lexical-semantic variations and grouping them by applying a formalized method of a thesaurus construction,
which meets the standards of modern terminography. There were developed the software tools for performing
of two types of semantic tagging.

Keywords: linguistic corpus, semantic tagging, taxonomic classification, taxon, thesaurus,
information retrieval system.
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MMAPAJIEJBHUM KOPITYC TEKCTIB ITIAPKYM

He3zgaoicarouu Ha axmusHui po36umox KOpnycHoi tinegicmuxu 6 Yxpaini, 00ci icHy€e 6enuxa npocaiuta
8 yapuni po3pobKu napanervhux Kopnycie. Memoio pobomu € opmyno8ants 0CHOBHUX 3ACA0 MBOPEHHS A
BUKOpUCMAHHsL napanenvbHozo kopnycy mexcmie IlapKY M. 3ae0anns, wo eupiwyiomscst 6 X00i 00CAIOH#CeHH:
BUSHAYUEHHS HANPAMIE nepekiady ma NpuHyunie 0000py mexcmis, uUbip OCHOBHUX NAPAMEMPI8 PO3MIMKU,
BU3HAYEHHA KOHYenyii pobomu 3 mamepianrom, po3poOKa CMPYKMypu KOpUCmy8aybko2o inmepgelicy.
Tlooaemvcs ingopmayis npo 6ci munu posmimku, nepeddaueHi 6 KOpnyci: Memamekcmosy, CmpyKmypHy ma
ainzgicmuuny. OKpim onucy cmpyKmypu npoexkmy, noOaHo po3 sSICHeHHA Wo00 NPUHYUNIE poOOmMU 3 KOPNYCOM.

Knrouoei cnosa: napanenvuuii Kopnyc, KOpnycHa JIH28ICMUKA, KOPHYCHA DO3MIMKA, NApAielbHi
meKcmu, nepeKki1aoHi 8i0N0GIOHUKU.

Cepen cy4acHUX HANpsiMiB MPHUKIATHOTO MOBO3HABCTBA UMM J1ajli, TUM MOMITHIIIE MiCIe
3aliMa€e KOPITyCHA JIIHTBICTHKA. YBara J0 YKJIaJaHHS i BUKOPUCTAHHS JIIHTBICTHYHHX KOPITYCiB
3yMOBJIEHa, 3 OIHOTO OOKy, THM, IO KOPIYC TEKCTiB — I€ TOTy)XKHa MarepiajbHa W
IHCTpYMEHTaJIbHa 0a3za I Pi3HOMAHITHUX HAYKOBHX Ta MPAKTUYHUX pOOIT, a 3 IHIIOTO, —
PO3BUTKOM 1H(GOPMALIHHUX TEXHOJOTIH, SKI CYTTEBO CHPOIIYIOTH MPOLEAYPY CTBOPEHHS
BEJIMKUX KOJIEKIIH JTIHIBICTHYHUX JaHUX.
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MOoBHI KOPITyCH TO3BOJISIIOTH BUPINTYBAaTH PI3HOACIICKTHI JIIHTBICTUYHI 3aBJIaHHS: BUBYATH
i ommMcyBaTM JIEKCHYHI 3HaYeHHS Ha 0a3i peajsbHOrO0 MOBJIEHHEBOTO CIIOBOBXKUTKY
[1, c. 44]; ananmizyBaTH rpaMaTHYHy CTPYKTYpPY MOBH, BEpHU(IKyIOUN TEOPETUYHI 3HAHHS PO Hel
[3, c. 224]; mpoBOIWUTH AOCTIHKEHHS 3 MOBHOI cTUiCcTUKH [2, ¢. 90; 4]; mparmatuku [13, c. 5];
IICHXO- Ta KOTHITUBHOI NiHrBicTUKHU [10, ¢. 23]; imocTpyBaT HaBYalIbHI KypPCH JIHTBICTHYHUX
TUCIUIUTIH TOmo. OCOOJIMBHM PI3HOBHIOM KOPITyCHHX IPOCKTIB € TapaielibHi KOPIYCH, IO
MICTSITh OpWUTiHATM W MepeKiaaud TEKCTIB MEeBHHMMHU MOBaMH. 3 iX JOMOMOIOI0 MOXHA, SK
3a3Hayae M. IlIBenoBa, “IIBMAKO OTPUMYBATH BEIHKY KIJIBKICTh PEATbHUX NepeKiIalalbKuX
pileHp, Mo OyIu MPUHHSTI HOCIIMH MOBH IPU CTBOPEHHI NEpEeKIIaay, i aHaT3yBaTH BUSBIICHI
BIJIMOBIIHUKY B JIEKCHUIl Ta TpaMaTHIli, AOCIIKyBaTH mepeknaani momem” [9, c. 100-102].
[MapaylenpHUI  KOPIYC HAga€ IIHPOKI MOXKIUBOCTI JUISS CTAaTHCTUYHO BEepU(DIKOBAHOTO
JTOCJTIJDKEHHS MDKMOBHHMX JICKCMYHHUX BIJIOBITHOCTEH 3 METOI YTOYHEHHS 3HA4Y€Hb CJiB abo
KOpPEJAIiNA MiXk 1X y)KUBaHHSM y TIEeBHUX 3HaueHHsX [7, ¢. 81]. KpiM Toro, mapaenbpHi KOpIycH €
OC3LIHHUM MaTepiajioM I HaBYAaHHS CHCTEM MallMHHOTO mepeknany [14, c. 41], a Takox
MO’KYTh BUKOPHUCTOBYBATHUCH SIK TIPAKTUYHI JOBITHUKHU JAJIS CAMOCTIHOTO BUBUYEHHS 1HO3EMHHX
MOB 1 HaIllMCaHHS 1HIIOMOBHUX TeKcTiB [11, ¢. 219].

Omxe, moTpeda B MapayieIbHUX KOPITycaxX IMIJTKOM OYCBUIHA SK ISl HAYKOBIIIB, TaK 1 JJIs
HIMPOKOTO 3arajy KOPUCTYBayiB.

VYkpaiHcbKa KOPITyCHA JIIHTBICTHKA PO3BUBAETHCS BXKE HE MEpIlIe JeCATUPIuYs 1 Ma€ Baromi
nocsirHeHHs. ChOroHI ICHYIOTH Takli KOPITYCHI TPOAYKTH: YKpaiHChKWW HAIlOHAJbHUM
mirBictuuHuil kopmyc (Pexxum moctymy: http://unlc.icybceluster.org.ua/virt_unlc/, po3podbnuk —
VYxpaiacbkuii MoBHO-iHpopMmamiitauii porn HAH Ykpainu), Kopmyc TekcTiB ykpaiHChKOT MOBH
(Pexxum nmoctymy: http://corpora.pp.ua, po3poOHUK Kadeapa yKpaiHCbKOI MOBU 1 MPHUKIIATHOT
JTHrBICTUKY JIOHEIBKOrO HAIliOHANIBHOTO YHiBepcuteTy), Kopmyc ykpaincekoi moBu (Pexum
noctyny: http://mova.info/corpus.aspx, po3poOHUK TadbopaTtopiss KOMII FOTEPHOI JIIHTBICTUKU
KuiBchkoro HamioHanbHOTO YHiBepcuTeTy imeHi Tapaca IlleBuenka) Ta iH. Ilpote, mompu
OUYEBUIHUH TpOrpec y Wil ramysi, 10ci JUIIAETHCS Mailke HeopalbOBaHUM 3aBJaHHS PO3POOKU
napajiesIbHUX YKpaiHChKO-IHO3EMHHUX KOPMYCiB TeKCTiB. Cepen HasBHUX HUHI PECYpPCiB MOXKHA
3rajjaTv mapaneinbHuil poCciiChKO-YKpaiHChKMIA migKkopmyc HarioHansHOTo KOpIycy pociichKoi
moBHu (Pexxum moctymy: http://ruscorpora.ru/search-para-uk.html) [8], monabchko-ykpaiHCHKHN
kopnyc (Pexxum moctymy: http://domeczek.pl/~polukr) [12], GaratomoBHi kopmycu ParaSol
(Pexxum noctymy: http://parasolcorpus.org/ParaVoz/) [15] Ta Intercorp (Pexum noctymy:
https://kontext.korpus.cz/first form?corpname=intercorp v9 uk). Takox Bemerbcs poboTa Ha
00arapchKO-yKpaiHCHKUM MapalieIbHUM KopitycoM [7]. BimkpuTuii 10CTyn Ha ChOTO/IHI € TiIJIbKU
JI0 POCIHCBKOTO Ta MOJBCHKOTO pecypciB. OCKUIbKM MapajelbHUl KOpIyc — HEoOXiTHHI
IHCTPYMEHT JIJIs Cy4acHOTO JIIHTBICTa, MepeKIIaiada, pelakTopa, TO B JabopaTopii KOMITFOTEPHOI
minrBictuku [HCTUTYTY (inonorii KuiBcbkoro HaimioHanbHOTO YHIBEpCHTETy iMeHi Tapaca
[IleByeHka OyJi0 3aMO4aTKOBAHO MPOEKT 31 CTBOPEHHS 0araTOMOBHOTO IMapajielIbHOTO KOPITYCY
Ha 6a3i Koprnycy ykpaincbkoi moBH (namni — [TapKYM).

Merta cTarTi — cnMparo4uch Ha J0cBif po3poOku mpoekty IlapKYM, chopmymnroBatu
OCHOBHI 3acajiil CTBOPEHHSI Ta BUKOPUCTAHHS IMapaieIbHOTO KOPITYCY.

3aBaHHSA:

— BU3HAUUTH HANpSIMU TEpeKiaay, L0 CKIaJaTUMyTh 0a3zy MapayeibHOTO KOpIycy, a
TaKOK OKPECIUTH MPUHIUIH JOOOPY TEKCTIB,

— BUOpATH OCHOBHI apaMeTPH PO3MITKU;

— BU3HAUUTH KOHIIENIii HANOBHEHHS KOpPIyCy (cTaTMYHa VS JAMHAMi4HA CTPYKTYpa,
BIJIKPUTICTh YU 3aKPUTICTh CUCTEMHU pPeaaryBaHHS TOIIO);

— pO3pOOUTH CTPYKTYPY iHTepdeiicy KoprcTyBaya.
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OnHuM 13 BaXXJIMBUX MHUTaHb, IKe MOTPiOHO Oysio BupimuTH po3podHukam [TapKVYM, ctas
no0ip MOBHOTO Matepiany. [lepiimii eTan HamoOBHEHHS KOPITyCY OPI€EHTOBAHUN Ha JIB1 1HO3EMHI
MOBH: aHTJIHCHKY Ta POCIHCHKY; HaJall IUIAaHYEThCS JONMOBHUTH 0a3y MapajeIbHUMH TEKCTaMH 3
TypelbKOi, MOJIbCHKOI, OOATapChKOi, HIMEIbKOI, OUTOpychkoi Ta 1HIMMX MOB. OCKUIBKH KOXKEH
HanpsM MepeKsIagy Mae cBOi crieludiky Ta acCHeKTH JAOCHIHKEHHS, BUPIMIEHO OyJI0 BBOAUTH 110
KOpIyCy sIK YKpaiHCBhKi Bepcii IHIIOMOBHHX TEKCTiB, TaK 1 TEpeKIaan YKpaiHOMOBHHX
MaTtepianiB 1HIIMMHA MoBaMu. [lepexmamu yKpaiHChKOIO a00 aHIIIMCHKOI MOBOKO 32
MOCEPEIHHUIITBA IHIIMX MOB, a TAaKOXX BHIAJKU MApajebHOrO IMEpeKyIay YKpaiHChKOIO Ta
AHTJIIMCHKOIO IHIMTOMOBHUX TEKCTIB IMOKH 110 OyJI0 BHPIIIEHO HE 3aTydYaTHy.

[ToetnuHi mepexyiagy [0 HapaleIbHOrO KOPIYCY HE BKIIOYAIOTHCS 4Yepe3 crerudiky
XYJIO’)KHBOTO TepeKiIaay moe3ii (BUTbHE TOBOPKCHHS 3 JICKCHKOIO, YaCOM ICTOTHHWH BiIXia BiJ
3MICTy, a TO ¥ Bif popmu opurinainy). Bouu yBiiiayTh (SIK caMOCTiiHI OAWHUIN) JO TTOETHYHOTO
niakopmnycy KYM.

VYV IMapKYM peanizoBaHo Tpu BUIM PO3MITKH: METATEKCTOBY, CTPYKTYpPHY 1 BiacHe
JIHTBICTUYHY.

MertarekcToBa po3MiTKa nepeadavae Onuc 3aBaHTAKEHUX TEKCTIB 32 HU3KOIO IMapaMeTpiB.
Bomna Brirouae iHpopmaiiro mpo yac CTBOpEHHs TEKCTy (To4Ha Aata abo MpUOIM3HUH AianasoH,
SKIIO TOYHA JaTa HeBigoMma); O6ibmiorpadiyHuil omuc BUAAHHS TEKCTYy (SKIIO 1€ BiIOMO) — i
JaHi BHOCSTHCS SIK CTOCOBHO OpUWTiHATYy, TaKk 1 JUIs TEPEKIagHOrO TEKCTy. Tak camo
3a3HA4YalOThCs JIaHi PO 0co0y aBTopa Ta Mepekianada (iM’s Ta MPI3BUIIE, PIK HAPOIHKCHHS).
Hanani IUTaHY€ThCS JIOTIOBHUTHU METaTeKCTOBUI omuc ’KaHPOBO-CTUIILOBUMHU
XapaKTepUCTHUKaMU. MeTaTeKCTOBa PO3MITKA € Ba)KJIMBUM OJIOKOM KOPITYyCHOI PO3MITKH, IO
BUKOHYE€ HHU3KYy (QYHKIIH, 30KpeMa cropuse BHOYIOBI apXiTEKTypH KOPIYCY; JJ03BOJISE
KOHTPOJIIOBATH KOT0 HAaNIOBHEHHSI, CTEKUTH 3a 30aJJaHCOBAHICTIO CKJIa/ly; HaJa€ KOPUCTYBaveBi
MOJXKJIUBICTh JOOMpATH Ta IpyIlyBaTH TEKCTOBUN MaTepiaj 3a PI3HOMAaHITHUMHU IapaMeTpami,
3aKOZIOBAaHUMH PO3MITKOIO [5, ¢. 62]: 3a XpOHOJIOTi€I0, MOBOIO OPUTIHATY YU MepeKiany, 3a
iM’sIM aBTOpa 4M HaBiTh 3a Horo crarTio. Lle qomomorke 3MiHCHIOBATH TMOIIYK MOBHUX SIBUI Y
chepi mepekiany, oOMEKEHUX UMM TapameTpaMmu (TPUMIPOM, MPOCTEKUTH, SIK TEepeaaBain
TIEBHE CJIOBO YM CIIOBOCIIONy4eHHs B cepefnHi XX cT. Ta Ha modatky XXI cT.). Takum uyuHOM,
METaTEKCTOBA PO3MITKA JOTIOMAara€e JOCIiIHIUKOBI BpaxyBaTH ITiJI Yac poOOTH 3 MaTepiajoM He
JUIEe BJIACHE JIHTBICTUYHI, aje W I1103aMOBHI acmeKTH (ICTOPUKO-KYJIbTYpHI, TEHACPHI,
(YHKIIOHATEHO-CTUIICTHYHI TOM[O). Takuil KOMIUIEKCHMH MiAXil 10 aHami3y MNepeKIaaHol
MPAKTHUKH € BAKIMBAM YHHHUKOM y (hopMyBaHHI podeciitHOT KyIbTypH NIepeKiIary TEKCTIB.

CrpykTypHa po3MiTKa BiAirpae B HapaneabHOMY KOPIIyCi OCOOJIMBO BaXXJIHMBY pOJb,
OCKITbKM 3a0e3neuye 3icTaBleHHS (parMeHTiB OpUTiHANY 3 BIANOBIAHUMHU (parMeHTaMu
TepeKIIaTHOTO TeKCTy. BoHa He nuie BiJKpUBAaE MOXKIMBOCTI JI0 TIOMTYKY MOTPIOHUX TEKCTOBUX
€JIEMEHTIB, a i YHAOUHIOE BIAMIHHOCTI B JIHTBICTUYHIN CTPYKTYpi i CTUIIICTHII OPUTTHAIIEHOTO
Ta MepeKkiagHoro TekcriB. CTpyKTypHa po3MiTKa B KOpHycl 3AiiiCHIOEThCs B JBa eramnu. Ha
MepIIOMYy €Tari MporpaMa aBTOMaTHYHO ONPAIbOBYE 3aBaHTAKEHI TEKCTH, PO30MBAIOYM iX HA
peueHHs. 3po3yMiJio, 110 IMyHKTYaliifHI MeXi 3I1CTaB/IIOBaHUX (PparMeHTIB HE 3aBXKAMU TOTOXKHI,
0COOJMBO y XYIIOKHIX TEKCTax (OJHOMY PEUEHHIO B OPHTiHAJII MOXKYTh BiIIOBITaTH JBa YU
OlnbIlIe peyeHb MepeKiaay, 1 HaBMmaku). ToMy IIJIKOM IMOBIPHUMH € TIOMUJIKH, CIIPUYUHEHI SIK
PO30DXKHICTIO CTPYKTYpPHU TEKCTiB, TaK 1 XapakTepoM poOOTH mporpamu. 3 OrJsiAy Ha Iie, y
CTPYKTYPHOMY aHOTYBaHHI Tiepe10aveHo e OJHH €TaIll, KOJIM KOPUCTYBAa4 B aBTOMAaTH30BAHOMY
pEeXHUMI MOXKe BUIPABIIATH IOMUJIKU BUpPiBHIOBaHHS TeKcTiB (Puc. 1).
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ABzauNg 1 | no abzay NO 5

H [z=] 0] [>>]

MoTiMm HacTae Jepra Ha doTorpadii.

And then come the photos.

YopHo-Gini, BULBINI A0 KONbOpY Cenii, KapaMenbHoO- KOPUUHEBI,
ASKOTPI H3 UyTNKoMYy, TMCHeHOMY, AK Badni, doTonanepi 3
GineHbKMMK 3YEGUMKAMW N0 KPaAX, CXOXWMKW Ha MEepeXKy npu
KOoMipUi WKINbHOT opMK, — Aokodakieceka noba, noba
XONoAHOT BIAHK A BITYM3HAHWMX doToMaTepianis, AK | B3arani
BCbOr0 BiTUMZHAHOMD, MPOTE MIHKM Ha 2HIMKAX NpuozgobneHi
TAKMMK CAMWMW BUCOTHUMKA MUPDKKEMU LWWHBHOHIB, LMX
AypaubKux NigKNagok 3 MepTBoro (a He pas, nuboHb, i
uyxeoro, e, AKa rngoTal) BonoccA.

Black and white, faded into a caramel brown sepia, some
printed on that old dense paper with the embossed dappling
and white scalloped edges like the lace collars of school
uniforms, all from the pre Kodak era-the era of the Cold War
and nationally manufactured photography supplies (really,
nationally manufactured everything)-and yet, the women in
the pictures are adorned with the towering mousses of
chignons, those stupid constructions of dead and, more often
than not, someone else’s (ugh) hair.

They are dressed in the same stiff rectangular dresses as the
ladies in @ Warhol film or, as say, Anouk Aimee in 8%z (a film
they could have actually seen, or at least had a theoretical
chance of seeing, if they endured the five hour wait in the
squeeze of the film festival crowd, then fought their way into
the movie hall, sweaty and ecstatic, with those chignons
knocked askew and with dark multicolored horseshoes of
sweat in the armpits of the white nylon blouses that one
always wore with one’s best colored chemises-nationally
manufactured, naturally-cerulean, pink, lilac).

[ 3bepertu ][ CracyBaTh ]

I BOpaHi B Taki cami HedopeMHo-NpAMOKYTHI, NyG'AHI Ha
BWINAL CYKOHKW, AK 1 gamn B @inbmax EHal Bopxona abo,
cKamimo, AHyk Eme y «81/2» (MpuHafMHI LK BOHW MOTMW
BaunTk, Goaail TeopeTWYHO, — MOTMM BUCTOATK N'ATUIOOMHHY
uepry B ecTMBaNbHIA TMCHABI A NPOPBATWUCH-TaKKW 40 2anu,
MOKpi [ Wacnuei, 3 nozbueaHuMKn Habakup WKHBRAOHaMK [
DiZHODADEHO-TEMHUMK NIAKOBAMK NIONAX0E Ha Binux

Puc. 1. Bupisniosanns abzayie ma peueHn

3araqbHUNA QJITOPUTM YBEACHHS TEKCTIB y cHCcTeMy Takuid. Haruckaroum Ha CTOpIHII
HepeniKy TEKCTiB KHONKy ‘“JlomaTu”, KOpHCTyBad MEPEeXOAMTh 10 (QOPMH METAOIHUCY,
3aIOBHUBIIY SIKY, OTPUMY€ MOJMJIMBICTh 3aBaHTAKUTH TEKCT; IS I[HOTO HEOOXITHO 3a3HAYUTH
Horo MOBY, BKa3aTH NUIAX 10 (aiily Ta MepeBipuTH KOPEKTHICTh 3aBaHTaKEeHHs (nuB. Puc. 2);
KO’KEH 13 MapaJieIbHUX TEKCTIB 3aBAHTAXKY€ETHCSI OKPEMUM (ailsioMm.

O3HaKu TeKcTy:
Sys: BipiBHioBanHal »

T BrmydquTy
v Peparysami

(aiin He Bribpan.

BubepiTs 03HaKy

MOBA TEKCTY YkpaiHckka ¥ | 33BAHTEKMTH ] l Mouatkosa obpobka TekcTie

Bupienatk abzaun BHpiBHATH peyeHHs

Puc. 2. 3aeanmaoicennss ma 06pooxa mexcmy
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HactynHuM KpoKOM € BUPIBHIOBaHHS MapaJieIbHUX TEKCTIB, SIKE 3IHCHIOEThCA HA JBOX
CTPYKTYPHHUX PIBHSX — a03ally il peueHHs; BUPIBHIOBAHHs peueHb BiIOYBA€THCS MICIS TOTO, SIK
YCYHEHO pO301KHICTh Ha PiBHI a03alliB.

[Ticns yBeneHHs Ta OOpPOOKH TEKCTH TMEPENAIOTHCS IO JIHTBICTHYHOTO aHalizaTtopa JUIs
3M11ICHEHHS JTIHTBICTUYHOI PO3MITKH.

Ha cporomni B KOpIryci peaiizoBaHO MOPQOJIOTIYHY PO3MITKY YKPaiHCBKOTO TEKCTY, IO
JI03BOJISIE B pa3l OOpaHHs yKpaiHChKO-IHO3€MHOI'O HampsMy 3J1HCHIOBAaTH MOLIYK HE JIMIIE 3a
KOHKPETHUMM CJIOBaMH, a i 3a IX rpaMaTUYHUMH O3HaKamHu. Ll omiis 103BoJIsie KOpUCTYBadaM
MOPIBHIOBAaTH MOP(QOJIOTiUHy CTPYKTYpy MOB, IOOMpalOyd UIOCTpamii iXHIX CHUIBHUX Ta
BIIMIHHUX PHC YW PO3TJSNJAI0OYH  OCOOJIMBOCTI TEpeKyanay cCrenu(iyHuX MOBHUX SIBHII.
Hactynaum kpokom Oyze 3aiHCHEHHST MOPQOIOTiYHOI PO3MITKH ISl iIHIIOMOBHUX (TIEpemycim,
AHTIIIMCHKUX ) TEKCTIB.

Kpim Toro, B Kopiyci 3ariaHoBaHO YBEIEHHSI CHHTaKCHUYHOI aHOTallli A1 000X HaIpsMiB
nepexnany. SIKIo CTpyKTypHa PO3MITKa JO3BOJISE MOPIBHITH OOCSAT TEKCTOBHMX BiJIMOBIIHHKIB
OpHriHally ¥ nepekiany, TO IpeACTaBIeHHs CUHTAKCUYHOI CTPYKTYpHU (PparMeHTIB YMOKIUBUTh
aHalli3 CHHTAaKCMYHUX TpaHcopMalliif, 10 BUHUKIM Tig dYac mnepeknany. CuHTaKcuc
YKpPaiHCBKUX TEKCTIB OyJe MpeACTaBiICHO ABOMA IMAPIBHAMHU 3a 3Pa3KOM CHHTAKCHYHOTO
nigkopnycy Kopmycy — ykpaincekoi wmoBu  (Pexxum  goctymy:  http:/www.mova.info
/syntaxis_search.aspx). Jlyis coBocmony4eHb HaaBaTUMEThCs iHPOpMAIlis PO YaCTHHOMOBHUMN
THUI CIIOJIyKH Ta XapakTep 3B 53Ky B HbOMY. CTpyKTypa pedYeHb IOJaBaTUMETHCS y BUTJIISI
JiepeB 3alie)KHOCTEH — (pOpMaIi30BaHUX CXEM peueHb, OPOPMIICHUX y BUIVIAAI MaTeMaTHYHUX
rpadiB 3 BEpUIMHHUM WICHOM-TIPUCYIKOM [6, ¢. 8—9]. HakonmMueHHs CHUHTaKCUYHHX MOJCIICH
cnpusituMe (GopMyBaHHIO 0a3uW THIOBUX MEPEKIAJAHUX TpaHchopMmariii 13 IMHUPOKUM
UTIOCTpaTUBHUM ~ MartepiagoMm. lle yMOXIMBHUTH 3iCTaBJIEHHS TPaMAaTHYHOI CTHIIICTHKH
napajeabHUX TEKCTiB. 3acCTOCYBaHHS METOJY TIpaMaTHKU 3ale)KHOCTEH I HOPIBHSUIBHOTO
ONUCY CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpPU OpPUIIHAIBHOTO H MEpPEeKIaAHOr0 TEKCTIB J03BOJISIE
MIPOCTEXUTH, HACKIJIbKU NEpEeKIIaiad 3MIr epelaTH 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOT'O CUHTAKCHUCY.

Y pobGoti 3 HamoBHeHHs [lapKYM Oyno BuUpIlIEHO NOCIYyrOBYBAaTUCS NPUHIIUIIOM
BIIKPUTOTO JIOCTYIy /O aIMIHICTpyBaHHs Kopiycy. I[IpoeKkT po3poOiieHO $SK JWHAMiuHY
CHCTEMY, B SIKii KOPHCTyBauaM HaJAa€ThCS MOXIIMBICTh CAMOCTIIHO MOMOBHIOBATH 0a3y TEKCTIiB
Ta pelaryBaTh CTPyKTypy H IapaMeTpu yBeneHoro Marepiany. JlocTyn [0 CTOPIHKH
3aBaHTa)KEHHS TEKCTIB 1 pearyBaHHS METaTeKCTOBOI iH(popMallii HaJaeThCsl Yepe3 peecTparito
Ha noprtamn Mova.info. Ile, 3 ogHOro GOKy, MPUIIBUALIYE MPOLIEC HAMOBHEHHS KOPIyCy, a 3
IHIIOTO — TIePCOHANI3y€e TOUIYK, OCKUIBKH KOPHCTYBad OTPHUMYE MOXKJIMBICTDH 3aBaHTAXUTH B
CUCTEeMY NOTPiOHI HOMY TEKCTH.

[aTepdeiic momyKy B KOpITyCi TaKOX OPIEHTOBAaHMH Ha MaKCHMAJIbHY TEpPCOHAI3AII0
(Puc. 3). 1o6ip TeKCTiB MOXHa 3/1iCHIOBATH, 3a3HAYMBIIM MOBHY Napy i HampsM nepekiany Ta
BKA3aBIIM K OJUHMIIO IOIIYKY CJIOBO a00 rpaMaTH4Hy O3HaKy. Takox AOoCTynmHa (QYHKIIs
BUOOPY KOHKPETHOTO TEKCTY; TOOTO KOPUCTYBad MOKE CTBOPUTH BIACHUU MiAKOPITYC, OOpaBIIH
TEKCTH 31 CITUCKY HassBHUX a00 J0JaBIIU A0 KOPITYyCY HOBI.
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Haven
» EE T ] .
r KopucT 23 Bubpamu M

NIHMBICTUYHUIA NOPTAN

HanpaM| Ukr-Eng :
MNMowyk 3am TEKCTOM
Cnoso:|it
OOMEXMTHM NOWYK B:| BCI E

Mowyk 38 MODMONOrNYHOK 03HAKOK

YacTuHa MOBHZI BC E

NoKazaTH |

Hesenwyka ApamMa A Little Touch of Drama
B yapax KOXaHHA MOE AiBYBaHHA, To spend my girlhood deep in
BiMbHOK NTAWKOK XoTina O NpoXuTh, love, I'd like to live like a free bird,
— BiNbHE KOXaHHA | BiNbHE 0DpaHHA, all choices open to my heart which
cepaeHbKy BOMS, AK Xo4e ModuTsb... knows best what it craves.

Puc. 3. Inmepghetic nouwyxy

Takum guHOM, [TapKYM cripoekToBaHO SIK 0araroyHKI[IOHATBHY JOBIIKOBY CUCTEMY 3
PI3HUMH PIBHSMH JIHTBICTHYHOI aHOTAIlli Ta JUHAMIYHUM HaroBHEHHsSM. Ha choromHi kopmyc
Mae oOMekeHY (YHKIIOHAJIBHICTD 1 MpaIloe B TECTOBOMY pexkuMi. BeneTbes akTiBHA podoTa 3
HAroOBHEHHs 0a3W TEKCTiB YKPaiHCHKO-aHTIIIHCHKOI mapu. HacTymHHMHU KpOKamH 3arIaHOBAaHO
po3mupeHHs QYHKIIOHATBHIX MOIJIMBOCTEH 332 PaXyHOK YBEIEHHS JOJATKOBOI JIHTBICTUYHOL
aHOTAIlil, @ TAKOXK 3ATyYSHHS JI0 KOPITyCy MapaleIbHUX TEKCTIB IHIIMMH MOBaMHU.
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Hapuyk H. I1., Jlanzenoax M. O., Copoxkun B. M., Xooaxoeckaa A. B. Ilapannenvnuiii kopnyc
mekcmog IlapKYM.

Hecmompsa na axmuenoe pazeumue KOpnycHOU AUHSBUCMUKU 8 YKpaume, 00 cux nop cywecmsyem
bonvuol npoben 6 obracmu paspabomku NApAIIenvHuIX Kopnycos. Ha cecoons noumu ue cywecmsyem 6
OMKpbLIMOM Oocmyne NoOOOHLIX NPOEKMO8, COOEPIUCAUUX YKPAUHOA3bIUHbIE mekcmbl. Llens cmamou —
U3NI0JCeHUe OCHOBHLIX NPUHYUNOBE CO30AHUS U UCHONb308AHUS KOpnyca napanienvhuix mexcmoeg IlapKVYM.
3a0anus, pewaemvle 6 xo0e ucciedosanus: onpedenreHue NPUHYUNOs noobopa Mmexkcmos; 8blOOp OCHOBHLIX
napamempog pasmemku; @Gopmuposanue KOHyenyuu pabomvl ¢ MAMEpuanom; paspabomxa CmpyKmypol
nonv3oeamenvckozo unmepeiica. Ilpedocmasnsiemes ungopmayus 0060 cex Munax —pasmemxu,
NPeoyCMOMPEHHbIX 6 Kopnyce: MemameKcmogol, CMpPYKMypHOU U JuHSBUCMUYECKOU, obecneuugaroujell
603MOJCHOCb NOUCKA UHDOPpMAYUU He MONbKO NO KOHKPEMHLIM JeKCeMam, HO U NO cPpaMMAmMu4ecKum
NPUSHAKAM.

Knioueswvie cnoea: napannenvuviii KOpnyc, KOPNYCHAS JUHSBUCMUKA, AHHOMAYUS KOpnyca,
napaiienvbhbie MmeKcmol, nepesoonble COOMEENMCMEUs.

Darchuk N. P., Langenbakh M. O., Sorokin V. M., Khodakivska Ya. V. Parallel corpus of texts
IlapKYM.

Despite the fact that Ukrainian corpus linguistics has some visible achievements, there is one field
which is still almost unexplored — parallel corpora. In this paper we present a project of parallel corpus
containing Ukrainian texts. The goal of our research is to formulate the basic principles of parallel corpus
development. The tasks being solved are: to define the directions of translation and demands to the textual
material; to choose necessary parameters of annotation, to build the architecture of corpus system and define
user roles; to develop user interface. The article gives the information about all types of tagging specified for
the corpus texts: metadata, structural and linguistic annotation. The corpus works in two modes:
administrative (available after the registration at the http://mova.info) and search. The project works in test
mode. The Ukrainian-English and English-Ukrainian parallel texts are being collected now and some
examples of them are already available for search. On the next stages the corpus fill be filled with other
parallel texts — polish, Bulgarian, Turkish, German etc.

Keywords: parallel corpus, corpus linguistics, annotation of the corpus, parallel texts, translation
equivalents.
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Hemenuyk O. B.
Pienencokuil oepicasnuii cymanimapHuil yHigepcumem

MOJIEJII CEMAHTUYHOI JEPUBAIIIL IPPAIIIOHAJIBHOI JIEKCUKH

Y possioyi cxapaxmepuzosano modeni cemammuunoi Oepugayii IppayioHANbHOI  NEKCUKU —
CeMaHMU4HO20 KAACY CAi8, AKI NO3HAYAIOMb CMAH JOOUHU, WO BUHUKAE He HA PAYIOHANbHIN OCHOSI,
IPYHMYEMbCA He HA SUMO2AX PO3YMY, Jo2iku, cyodxcenb i m. iH. OCHOBHY y6acy NpUoineHo GUHAYEHMIO
Mooenell IppayioHanbHoi a0 €KMUBHOT TEKCUKU 6 YKPATHCOKIL, NOAbChKIU Ma aH2TIUChKIl MOBAX, POIKPUMMIO
36 ’A3Ki6 MIIC BUXIOHUM MA YiNTbOBUM 3HAUEHHAMU, 3 ACYBAHHIO OUHAMIKU PO3GUMKY CEMAHMUYHOI napaouemu
HA36AHO20 KAACY JIeKCUKU 8 3ICTNABHOMY dAcnekmi. YCmaHnoenieHo, wjo y npoyeci ceManmuunoi depueayii
ippayionanvbra a0’ €eKmueHa NeKCUKa BUABISAE O3HAKU NOXIOHOCMI CUMYAMUEHO20 MUNY, NO8 SA3aHI 31 3MiHaAMU
Xapaxkmepucmux y4acHUKie cumyayii.

Knwouoei cnosa: ippayionanvna nekcuxa, Moo0eib, CeMaHmMuyHa O0epusayis, Y4acHUK, KOHYenm
cumyayii, 0epueayitini BIOHOULEHHSL.
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